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Conep:xanue

1. TlepeueHb IMIAHUPYEMBIX PE3YJIbTATOB OOYUYEHHUS 110 AUCHUIUIMHE (MOYJI0), COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMBIMH Pe3yJIbTaATaMU
ocsoenus OIIOIT BO

2. Mecro pucuuruidasl (MoayJist) B crpykrype OITOIT BO

3. O0beM AUCLMIUTHHBL (MO/YJIsI) B 3a9YETHBIX €OUHULIAX C YKa3aHHEM KOJIMIECTBA YacOB, BbIICICHHBIX HA KOHTAKTHYIO paboTy
00yUaIIMXCs C TpernoaBareseM (1o BuiaM YUeOHbIX 3aHSATUN) ¥ HA CAMOCTOSITENIbHYI0 paboTy 00y4YaloIIuXcst

4. CopeprkaHue TMCUMIUTMHBL (MOJIYJIs1), CTPYKTYPUPOBAHHOE MO TeMaM (pa3fesam) ¢ yKa3aHHeM OTBEJEHHOrO Ha HHX
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4.2. CopepxaHuie AUCIUTLTAHBI (MOJTYJIs1)

5. TlepeueHpb yueOHO-METOAMUYECKOTO 00eceYeHH s /ISl CAMOCTOSATEIbHOM paboThl 00YYAOIIMXCS O JUCIUILTMHE (MOJYJIIO)

6. ®OH/1 OIIEHOUHBIX CPEACTB MO AUCIUILTIHE (MOYJTIO)

7. TlepeueHb UTEPaTyphl, HEOOXOJUMOM [J151 OCBOCHHS JUCHUILIMHBL (MOYJIs1)
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10. Iepeyenb HMPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, UCTIONB3YEMbIX MTPU OCYIIECTBIEHUH 00pa30BaTe/IbHOTO MpoLiecca 1o
JMCLUILIMHE (MOJYJII0), BKJIIOUAs MepedeHb MPOrpaMMHOro oOecrieveHrst 1 MH(POPMALIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (TIpH
HEOOXOJUMOCTH)

11. Onucanue MaTepuaibHO-TEXHUYECKOUN 0a3bl, HEOOXOIUMOM JIIsl OCYILECTBIEHHS 00pa30BaTeIbHOTO MPOIIecca Mo
JUCLIUIUIAHE (MOAYJIIO)

12. CpeactBa agantanyy npenojaBaHust AUCHUIUIMHBL (MOAYJIs) K TIOTPEOHOCTSIM 00YYaIONIMXCsl UHBAJIMIOB U JIUL] C
OrpaHMYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3[J0POBBS

13. ITpunoxenue Nel. PoHJ OLIECHOUHBIX CPEICTB
14. Tpunoxenune No2. [lepeueHsb uTepaTypbl, HEOOXOAUMOM /ISl OCBOSHUSI TUCHMIUIUHBI (MOJ1YJIs1)

15. TIpunoxenue Ne3. IlepeyeHs HH(MOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUIA, UCMIOJIBb3YEMBIX AJI1 OCBOEHHS JUCLMILIAHBI (MOAYJIA),
BKJIIOYAsI TIepeveHb IIPOrpaMMHOT0 oOecriedeHHs 1 MH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM
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IIporpamMmy auCHUIUTMHEL pa3padoTaii(a)(u): JoIeHT, K.H. (momeHT) Amypckas O.JO. (kadenpa poMaHO-repMaHCKON
(punonorun, Beicias 1mkosna 3apyOexHO# (prosioru 1 MeXKy/IbTypHON KomMmyHuKanuu uM U A Bonysna ne Kyprens),

Oksana.Amurskaya@kpfu.ru

1. IlepeyeHb MIAHNPYEMBIX Pe3yJIbLTATOB 00YYEHHs MO JUCIHHUILIAHE (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX ¢ IVIAHUPYEeMbIMHI
pe3yabTatamu ocsoenusi OIIOII BO

OO6yyarnImuiics, OCBOUBIINE QUCIUIUTUHY (MOIYJIb), JOJIKEH 001a1aTh CIICAYIONMMA KOMITETCHITASIMU:

Mudp PacuudpoBka
KOMIIeTeHI[IU npuooperaemMoii KoMIeTeHIUH

IK-4 CIIOCOOEH aHAIN3UPOBaTh, OLIEHUBATH M PEJAKTHPOBATh MEJUATEKCThI, IPUBOJUTD HX B
COOTBETCTBHE C HOPMaMH, CTaHAAPTaMH, (POpMaTaMH, CTHIISIMU, TEXHOJIOTUUECKUMHU
TpeGoBaHMAMY, TPUHATHIMUA B CMMU pa3HbIX THUIIOB.

[K-5 BiiasieeT HaBbIKAMH NEpeBO/ia PA3IMIHBIX THIIOB TEKCTOB (B OCHOBHOM HAay4HBIX U
MyOIMIMCTUYECKHX, a TAKXKe JOKYMEHTOB) C MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M HA MHOCTPAHHBIE SI3bIKU;
yMeeT aHHOTHPOBaTh U peheprupoBaTh JOKYMEHTbI, HAYYHbIE TPYIbl U XyJOXKECTBEHHbIE
TpPOM3BE/ICHNsT Ha MTHOCTPAHHBIX SI3BIKAX

YK-4 CriocoOeH OCYIIECTBIIATh JeJIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOH M IMMUCbMEHHOM (hopMax Ha
rocyJapCTBEHHOM si3bIKe Poccuiickoit (heiepaliyii 1 MHOCTPAHHOM (BIX) SI3BIKE (aX)

OO0yyarnInuiics, OCBOUBIINN JUCHUIUIUHY (MOIYJIb):

JloJKeH 3HATh:

KaHPOBO-CTUJIMCTUYCCKUE 0COOEHHOCTH NepeBoa; TUMOJIOTUIO MEPEBOAYCCKHUX

TpaHcopMalyil Ha Pa3IMYHBIX YPOBHSX ((pOHETHUECKOM, MOP(OTIOTHUECKOM, JIEKCUUECKOM, CHHTAKCHYECKOM,
cBepx(pazoBoM); crielu(pUKy HaAyYHOTO, MyOIUIIMCTHYECKOTO U UHBIX THIIOB TEKCTOB, & TAKKE JIOKYMEHTOB;

BCE )KaHPOBO-CTHJIMCTUUECKHE OCOOEHHOCTH IIEPEBOA; THITOJIOTHIO IEPEBOJUECKUX TpaHC(OpMaInii, OTIMYMS IEpeBOJa OT
JPpYTUX BU/IOB IIepeaady MHOS3BIYHON MH(pOpMaIy (aHHOTHPOBaHKE, pepeprpoBaHue, Mepeckas);

XKaHpoOOpa3yloLIue IPU3HAKY MeJUATEeKCTOB PAa3HbIX THUIIOB;

CHCHI/I(i)I/IKy BOCHPUATUSA PA3HOKAHPOBBIX TEKCTOB CMI/I, H€O6XOHI/IMyIO IUIS IOCJIEAYIOMIETO aIEKBATHOI'O OEHUBAHUA U

PEAAKTUPOBAHUSA MEAUATCKCTA.

KOMMYHUKATUBHBIE METOAbI Ha FTOCYJAaPCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM A3bIKAX;

COBPEMEHHYIO TCOPETUYECCKYIO KOHLECTIIUIO KYJIbTYPBI PEYH, Opq)OSl'[I/I‘IeCKI/Ie, AKICHTOJIOTUYECKUE, 'PAMMATUYECKUE,
JIEKCUYCCKHE HOPMbI PYCCKOI'O JIMTEPATYPHOI'O A3bIKA: KOMMYHUKATUBHBIC METObI U TEXHOJIOT'MU HA I'OCYAapCTBEHHOM U

HWHOCTPAHHOM fI3bIKaX.

JHosKeH yMeTs:

HCNO0JIb30BATh ONITUMAJIBHBIE METO/JIbl KOMMYHUKAIIMU C YUYETOM COLUOKYJIbTYPHBIX 0COOEHHOCTER COLMAJIbHBIX I'PYIIIT Ha
TOCYJapCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM 3bIKAX;

3(PeKTUBHO HAXOIUTh, BOCIIPUHUMATH U UCTIOIb30BATh MH(POPMALIMIO HA TOCYAAPCTBEHHOM ¥ MHOCTPAHHOM SI3BIKAX,
TIOJTyYeHHYIO U3 TIEYATHBIX 1 3JIEKTPOHHBIX UCTOYHHUKOB [UIs1 PEILIEHHUs CTAaHJAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX 337a4 B

poheCCUOHANBHON NesITeTbHOCTH;

UCII0JIb30BAaTh FocyﬂapCTBeHHLII;'I u I/IHOCTpaHHHﬁ A3BIK B HpOCl)eCCPIOHaJ'IBHOﬁ JEATCIIBHOCTH,

onpeneNnaTh Cleli(MUKY BOCIIPUATHS TEKCTa apecaToM MCXO/sl U3 BepOaIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX SJIEMEHTOB,
CoZiepKalXCcsl B MEINATEKCTE. aHAIM3UPOBATh MEUATEKCT C YYE€TOM €r0 CTHJIMCTUKH M XapaKTePHBIX KaHPOBbIX
0COOEHHOCTEH, yMeeT YUMTHIBATh MHTEHIMH aBTOpa ¥ CIIEL(HKY BOCHPHATHS TEKCTa apecaToM.

JlomxeH B1aaeTh:

KOMMYHUKATUBHBIMU METOAAMU HAd T'OCYJAPCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM A3bIKAX IJIs1 HpO(l)CCCI/IOHaJIbHOI‘O B3aPIMO,[IeI>iCTBPIH Ha
TOCYyJapCTBEHHOM U NTHOCTPAHHOM S3bIKAX;

criocobamu KpI/ITI/I‘{eCKOf/’I OLCHKH SCI)CI)GKTI/IBHOCTI/I Pa3/IMYHbIX KOMMYHUKATUBHBLIX METOJOB U TEXHOJIOTUU HA
rocy1apCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM fA3bIKAX;

TEXHUKOMN ,I[C.HOBOI;'I pe‘ICBOfI KOMMYHUKAINH, OIIUPAACh HAa COBPEMEHHOEC COCTOSTHUE SI3BIKOBOM KYJIbTYPBI;

HaBbBIKaAMHM aHAJIM3a Bep6aJ'IbeIX u HeBep6aanb1x 9JICMEHTOB MEIUATCKCTAa,
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HaBbIKaMU OLICHUBAaHUA MeHHfIHbIX MaTe€pUuajIoB € TOYKU 3pEHUA ACHOCTH, JIOTUYHOCTH, I/IHCI)OpMaTI/IBHOCTI/I, aJICKBATHOCTU,;
BbIpaXE€HUA aBTOPCKOI'O 3aMbICJId, SKOHOMHOCTH, SI3BIKOBOI IMPaBUJIbHOCTH.

JIOIDKGH AE€MOHCTPUPOBATDb CIIOCOOHOCTh Y TOTOBHOCTb:

aHAJIM3UPOBATh, OLICHUBATh M PEJAKTHPOBATh MEUATEKCTHI, IPUBOJUTH UX B COOTBETCTBHE C HOPMAMH, CTAaHIAPTAMH,
(opmaramu, CTUIIAMH, TEXHOJIOTMYECKMMU TpeOOBaHUAMU, TPHHATHIMUA B CMMU pa3HbIX TUIIOB.

OCYILECTBJIATH JIEJIOBYI0 KOMMYHUKAIIUIO B YCTHOW M MMUCbMEHHOM (popMax Ha rocyaapcTBeHHOM si3blke Poccuiickoit
(penepaumu v HOCTpaHHOM (BIX) SI3BIKE (aX)).

2. MecTo nucuumiuHbl (MoayJs) B ctpykrype OIIOII BO

HanHas aucuurimHa (MoayJib) BKJoueHa B paszaen "b1.B.10 ductumnunsl (Moaysm)" OCHOBHOM MpodhecCUOHAIBHON
obpasoBaresibHO# mporpammbl 45.03.01 "Punosorus (3apydexHas (PUIOIOTHs: UHOCTPAHHBIN (aHTIUACKWI) SI3BIK U

JMTeparypa, nepeojoBenenue)" u ornocurcs k yactu OITOIT BO, popmupyemoii yuacTHUKaMK 00pa30BaTeIbHbIX OTHOILICHUH.

OcBauBaercs Ha 3, 4 Kypcax B 6, 7 cemecTpax.

3. O6beM qUCHATLIMHBI (MOYJISI) B 32a4€THHIX € JHHAIAX ¢ YKa3aHHEM KOJNYeCTBAa YacOB, BbIJeJEeHHBIX HA
KOHTAKTHYI pa6oTy o0yyaromuxcs ¢ npenogaparejeM (0 BUaM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSITEJIbHYIO
padoTy oOyvaromuxcsi

O61m1ast TPyIOEMKOCTh AUCIUIUIMHBI COCTABIIsAET 4 3a4eTHHIX (bie) enuHuIl(bl) Ha 144 qaca(oB).

KonraktHas padora - 73 yaca(oB), B TOM 4KcIie JieKiuu - 0 yaca(oB), MpaKTUUECKUe 3aHATHA - 72 yaca(oB), 1a00paTOpHBIE
padorthi - 0 yaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOSITEJILHOM padoThl - 1 yaca(oB).

CamocTrosiTenbHast padoTa - 53 yaca(oB).
Kontpons (3auér / 3x3amen) - 18 yaca(oB).
dopMa MPOMEKYTOTHOTO KOHTPOJIST IUCIUIUTIHBL: OTCYTCTBYET B 6 CeMecTpe; 9K3aMeH B 7 ceMecTpe.

4. Conep:xaHue JVCHUILIAHBI (MOIYJIsI), CTPYKTYPHPOBAaHHOE 10 TeMaM (pa3jiejaM) ¢ yKa3aHneM 0TBeJeHHOr0 Ha

HHX KOJIHYECTBA aKaJAeMHUY€CKHIX YaCOB 1 BUA0OB yqeﬁﬂmx 3aHATHI

4.1 CTpykTypa n TeMaTH4eCKHil IJIaH KOHTAKTHOH H CaMOCTOSITeJbHOH PAa6o0ThI 10 U CIHUILINHE (MOYJIIO)

Bujbl 1 yachl KOHTAKTHOM PadoTHI, Camo-
HX TPYJ0E€MKOCTh (B yacax) CTOSI-
N Pazean! qucunmimnb: / Ce- |Texmun,VIexnun|IIpaxTu-[lIpakTu-JIadopa-Iagopa-| TeJb-
MOyJIst MECTP| Bcero | B 3J. |4eckue | yeckue [TopHbIe |TOpHble| Has
¢opme BanaTHs,| B 3J. |[pabdoThL,| B3I pa-
Bcero | cdopme | Bcero | opme | OoTa
Tema 1. Denotational function of utterance. The
notion of semantic situation. The choice of initial
1 situation, predicate, configuration of properties in 6 0 0 7 0 0 0 7
" [the Russian and English languages. Substitution of
predicates in translation.
Tema 2. Denotational function of utterance. The
notion of semantic situation. The choice of initial
> situation, predicate, configuration of properties in 6 0 0 7 0 0 0 7
" |the Russian and English languages. Substitution of
predicates in translation.
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Pa3nean! qucIUNINHLI /
MOIyJIsT

MecTp

Buasl u yachl KOHTaAKTHOI PadoTHI,
HX TPYJ0E€MKOCTH (B 4acax)

Ulexnun,
BCEro

B 9JL
¢ opme

YecCKue
3aHATHA,
BCero

YyeCckKue
B 3JI.

¢ opme

UIekuu{IIpakTu-[[Ipakrn-JIaéopa-

TOpPHbIE
padoThl,
BCEro

UIabopa-
TOpPHbIE
B 9JI.

¢ opme

Camo-
cTOs-
TeJb-
Has
pa-
oora

Tema 3. Inversion in Russian and English texts.
Translation of utterances with inversion. The nature
of Syntactic and communicative structures of
utterance. The notion of monorheme and derheme.
Derheme with the theme adverbial modifier of
place. Translating constructions with verbal nouns.
Substantivizing tendency and constructions with

. [verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. Semantic transformations when
translating constructions with verbal nouns.
Reduced predicate and extending it in translation.

Tema 4. Inversion in Russian and English texts.
Translation of utterances with inversion. The nature
of Syntactic and communicative structures of
utterance. The notion of monorheme and derheme.
Derheme with the theme adverbial modifier of

. [place. Translating constructions with verbal nouns.
Substantivizing tendency and constructions with
verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier.

Tema 5. Translating constructions with verbal
nouns. Substantivizing tendency and constructions
with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. Semantic transformations when
translating constructions with verbal nouns.
Reduced predicate and extending it in translation.
Sentence partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject. Partitioning a
sentence with homogeneous subjects. Translating
an extended subject group. Translating a subject

" |group with subordinate clauses and participial and
gerundial constructions. Partitioning a sentence
with homogeneous pradicates and objects.
Translating parenthetic constructions. Translating a
word combination with reduced predicate in the
function of an adverbial modifier as a separate
utterance.
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Buapl 1 yachl KOHTAKTHOW PadoThl, Camo-

HX TPYA0EMKOCTh (B yacax) CTOSI-

N Pazmeant qucuumimnnb / Ce- Iexmun,Texmmu|lIpakTu-[IIpaktu-/Iadopa-/Iadopa-| Teab-
Mo ayJist MECTP| Bcero | B3J. | 4YecKHe | YyecKHe |TOpPHBIE |TOpPHbIe | Hasd

¢dopme BaHaTHsA,| B 3J. |[pabdoThL,| B3I pa-
Bcero | cdopwme | Bcero | ¢popme | 00Ta

Tema 6. Translating constructions with verbal
nouns. Substantivizing tendency and constructions
with verbal nouns as subject, object and adverbial
modifier. Semantic transformations when
translating constructions with verbal nouns.

6 Reduced predicate and extending it in translation.
" |Sentence partitioning and sentence integrating.
Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject. Partitioning a
sentence with homogeneous subjects.

Tema 7. Expressive function. Expressive function
of an utterance as one of the major means of
attaining the purpose of persuasion. Retaining
expressiveness in translation. Translation of
Russian abstract nouns in the function of a subject.
Translation of verbs of Latin or Greek origin used
in Russian utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of
Russian expressive stylistic means and translating
them into English.

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text.
Translation transformations as means of pragmatic
adaptation of a source text. Transliteration and
8. |calque translation with explanation in the function 7 0 0 9 0 0 0 4
of an object. Functional analogues.

Tema 9. Expressive function. Expressive function
of an utterance as one of the major means of
attaining the purpose of persuasion. Retaining
expressiveness in translation. Translation of
Russian abstract nouns in the function of a subject.
Translation of verbs of Latin or Greek origin used
in Russian utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of

9 Russian expressive stylistic means and translating 7 0 0 9 0 0 0 5
" [them into English. Pragmatic adaptation of a source
text. Translation transformations as means of
pragmatic adaptation of a source text.
Transliteration and calque translation with
explanation in the function of an object. Functional
analogues.

l1Toro 0 0 72 0 0 0 53

4.2 Coaep:xaHue JUCHUILIMHBI (MOYJIs1)

Tema 1. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation.

3AE
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There are 6 language functions to be considered in the process of translation: denotational: related to describing objective
situation; expressive: showing the attitude of the speaker towards the text, voluntative: giving commands and instructions;
metalinguistic: directed to the language itself, which is used in communication process; phatic: directed to supporting contact
between interlocutors and poetic: making emphasis on the language form.

Denotational function is connected with delivering information about the extralinguistic reality and it is of major importance.

Important transformations: Transformations due to lexical peculiarities of the languages; Transformations due to syntactic
peculiarities of the languages

Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation, predicate, configuration of
properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation. The position of initial point of
utterance in English and Russian senteces.

Tema 2. Denotational function of utterance. The notion of semantic situation. The choice of initial situation,
predicate, configuration of properties in the Russian and English languages. Substitution of predicates in translation.

Important transformations in Russian . English translation: Transformations due to lexical peculiarities of the languages;
Transformations due to syntactic peculiarities of the languages; Process and state in translation from language into another. The
same situation represented in the Russian language as a process, in the English language can be represented as a state;
Difference in causal and consequential relations in Russian and English sentences. The same semantic situation in English can
be described with predicate very close to the Russian verb, but not its full equivalent. English predicate chosen for translation
proves to be in some causal and consequential relations with the Russian verb. Denotational function of utterance. The notion
of semantic situation. The choice of initial situation, predicate, configuration of properties in the Russian and English
languages. Substitution of predicates in translation. The position of initial point of utterance in English and Russian sentences.

Tema 3. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic and
communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial
modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with
verbal nouns as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions
with verbal nouns. Reduced predicate and extending it in translation.

Transformations due to difference in communicative structures of utterances of different languages. Both in Russian and in
English the direction of the thought development is from theme to rheme. But due to fixed word order in the English language
utterances can be built in the opposite direction. Mostly monorhemes begin with the rhematic component. Until the recent
period of its development Translation theory did not give special attention to this problem. Verbalization as one of the major
transformations in Russian-English translation

Tema 4. Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic and
communicative structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial
modifier of place. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with
verbal nouns as subject, object and adverbial modifier.

Verbalization in Russian-English translation can be related to various reasons:
Substituting an abstract noun used as the subject of the source sentence

This type of transformation is used in case when an abstract noun is used as the subject of the source sentence. The English
language requires giving more exact information, which is achieved substituting the noun by a verb with narrower meaning.

Verbalizing non-verbal predicate of the source sentence

Secondly, verbalization in the aforementioned direction of translation takes place when the predicate of the source sentence is
expressed not by a verb, but by some other parts of speech (a noun, an adjective etc.). In translation into the English language
this predicate should be verbalized.

Inversion in Russian and English texts. Translation of utterances with inversion. The nature of Syntactic and communicative
structures of utterance. The notion of monorheme and derheme. Derheme with the theme adverbial modifier of place.
Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object
and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation.

Tema 5. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns
as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal
nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a
word combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous
subjects. Translating an extended subject group. Translating a subject group with subordinate clauses and participial
and gerundial constructions. Partitioning a sentence with homogeneous pradicates and objects. Translating
parenthetic constructions. Translating a word combination with reduced predicate in the function of an adverbial
modifier as a separate utterance.

Necessity of changing the initial point of utterance in translation

The initial point of the utterance is its subject. When translating sentences with the inverted word order into English , the
language with strict word order beginning with the subject ? a translator has to change the subject. Sentence partitioning
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Due to the difference in language preferences the English language is known to be more implicit than the Russian one. The
English and Russian languages mostly Russian is known to be utilizing more properties and giving more details. But there are
some cases when Russian utterances prove to give much less details than it is required in English. Such utterances need
addition in translation which as usual results in sentence partitioning.

Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns as subject, object
and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal nouns. Reduced predicate and
extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a word combination with reduced
predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous subjects. Translating an extended subject group.
Translating a subject group with subordinate clauses and participial and gerundial constructions. Partitioning a sentence with
homogeneous pradicates and objects. Translating parenthetic constructions. Translating a word combination with reduced
predicate in the function of an adverbial modifier as a separate utterance.

Tema 6. Translating constructions with verbal nouns. Substantivizing tendency and constructions with verbal nouns
as subject, object and adverbial modifier. Semantic transformations when translating constructions with verbal
nouns. Reduced predicate and extending it in translation. Sentence partitioning and sentence integrating. Extending a
word combination with reduced predicate in the position of subject. Partitioning a sentence with homogeneous
subjects.

Sentence partitioning: There are two types: internal and external. Internal sentence partitioning is substitution of a simple
sentence by a complex one. External sentence partitioning is substitution of one sentence by two sentences.

Sentence integration

There are two reasons for using sentence integration: very close logical connection of the utterances and the tendency to
express the idea of a subordinate clause with the help of a verbal noun or attributive word combination. Problems of translating
word combinations.

Words are connected with each other in a sentence with the help of syntactic links. Contemporary grammar distinguishes 4
types of them: predicative link (between a subject and a predicate); objective one (between a predicate and an object);
attributive link (between an attribute and a word modified by it); adverbial link (between an adverbial modifier and the word it
refers to). Group of words connected with the help of some of these syntactic links is called a word combination.

Tema 7. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the purpose
of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract nouns in the function of a
subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.

Translating free word combinations:

Words in a sentence are united with each other the help of syntactic link. A group of words united with the help of one of the
aforementioned syntactic links is called a word combination.

Algorithm of translating free word combinations:

1) Sememic analysis of the key word;

2) Sememic analysis of the modifying word;

3) Choosing the English equivalent of the Russian modifying word with the same seme.

Translating set-expressions. Set-expressions may be of metaphoric and non-metaphoric character. Components of the second
one are used in their direct meaning. When translating these linguistic units from Russian into English one should do it in
accordance with the norms of the English language.

Metaphoric set-expressions or phraseological units (or idioms). Their translation from Russian into English.
All methods translating idioms are divided into two groups:

a) phraseological;

b) non-phraseological methods of translating idioms.

Factors, influencing the level of interlingual phraseological equivalence. The choice of this or that way of translating an idiom
depends on the fact whether it has its equivalent in the target language or not. This, in its turn, depends on some objective
factors. Among them are:

1) the character of components of the PU;

2) fact of phraseological meaning being or not motivated by the meaning of constituent components;

3) type of archetypal situation the PU is traced back to.

Tema 8. Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic adaptation of a

source text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of an object. Functional
analogues.

Types of PU translation from one language into another:

1) phraseological types of translation include four methods:
- translation with the help of full equivalent;

- translation with the help of partial equivalent;
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- translation with the help of full analogue;

- translation with the help of partial analogue;
2) non-phraseological types of translation:

- calqued translation;

- lexical translation.

- descriptive translation;

- mixed type of translation

Tema 9. Expressive function. Expressive function of an utterance as one of the major means of attaining the purpose
of persuasion. Retaining expressiveness in translation. Translation of Russian abstract nouns in the function of a
subject. Translation of verbs of Latin or Greek origin used in Russian utterance. Necessity of impairing
expressiveness in translation. Idiomaticity of Russian expressive stylistic means and translating them into English.
Pragmatic adaptation of a source text. Translation transformations as means of pragmatic adaptation of a source
text. Transliteration and calque translation with explanation in the function of an object. Functional analogues.

Expressivity is characteristic of various types of texts as in English so in Russian, however the ways of endowing a text with
this property in both the languages are diverse. We will focus on texts of journalistic style, as this is one of the widely used
styles ? everyone has to deal with it. All the peculiarities of texts of journalistic style are determined by two communicative
purposes of them: giving information and persuasion. The first one is expressed by the denotational function, the second one ?
expressive and emotional function; i.e. by the attitude of the sender of the text towards the text s/he created. In journalistic
style it is the desire to obtrude the opinion of the sender of the text on the receptor, move him to share his (sender?s) idea.

In Russian texts of journalistic style the communicative purpose of persuasion is achieved with the help of pathos, elevated and
ceremonial tone of narration. To attain this stylistic effect the following set of linguistic means are utilized: bookish words,
words with bright connotation, big amount of attributes, extended structures and sentences, big number of adverbial
constructions, different tropes and emphatic constructions.

5. IlepevyeHb y4eOHO-METOJUUECKOT0 00€eCcIeYeH s JJIsi CAMOCTOATEJbHON Pa60Thl 00yJaloIUXCs M0
U CIHIINHE (MOYJIIO)

CamocrosiTesbHask padoTa 00yYAIOIIMXCS BHIIOMHSETCS MO 331aHUI0 ¥ IPH METOOMYECKOM PYKOBOJCTBE NperofiapaTeis, HO 6e3
€ro HEeMoCPeACTBeHHOro yyactust. CamocTosTeNbHast padoTa MoApa3IeNseTcsl Ha CaMOCTOSITeNbHYI0 paboTy Ha ayAUTOPHBIX
3aHATHUSX U HA BHEAYIUTOPHYIO CAMOCTOSITENbHYI0 paboTy. CaMocTosTe bHAs padoTa 00yJAIOIIMXCS BKIIOYALT KaK MOJHOCTHIO
CaMOCTOSITEJIBHOE OCBOEHHE OTIEIbHBIX TeM (Pa3esioB) JUCHMIUIMHBL, TaK U TPOPadOTKY TeM (pa3/iesioB), OCBANBAEMbIX BO
BpeMsl ayIUTOPHOU padoThl. Bo BpeMst caMocTOsITeNIbHOM paboThl 00yJaloIIrecs] YATAIOT U KOHCIIEKTUPYIOT YUeOHYI0, HAyYHYIO
U CIIPaBOYHYIO JIUTEPATYPY, BBIIONHSIOT 3a1aHU s, HANIPaBJICHHbIC Ha 3aKperIeHre 3HaHUI 1 OTPaOOTKY YMEHHIA M HABBIKOB,
TOTOBSATCS K TEKYIIEMY M TPOMEKYTOUYHOMY KOHTPOJIO IO JUCIUIUIVHE.

OpraHu3anys caMOCTOSATEbHONH padoThl 00YYAIOIIMXCS perJlaMeHTHPYeTCsl HOPMaTHBHBIMU JIOKyMEHTaMHU,
y4eOHO-METOIMYECKOI INTepaTypoil ¥ 3JeKTPOHHBIMI 00Pa30BaTE/IbHBIMK PECYPCaMHU, BKIIOYAL:

IMopsigok opraHU3alvK U OCYIIECTBIIEHUsI 00Pa30BATEIbHON JEATEIbHOCTH MO 00pa30BaTEIbHBIM IIPOTrPAMMAaM BBICILIETO
o0pa3oBaHus - IporpaMmam OakajaBpuara, mporpaMmam ClielMajJIuTeTa, IporpaMMaM MariucTparypsl (YTBEpKICH MPUKa30M
MunncTepcTBa HayKu 1 Bhiciero oopaszoBanus Poccuiickoii @eneparyu ot 6 anpesst 2021 roga Ne245)

IMucemo MunuctepcrBa o6pazoBanust Poccuiickoit @enepanu Nel14-55-996un/15 ot 27 nosi6pst 2002 r. "OO6 akTHBU3AIMI
CaMOCTOSITEJILHOW paOOThI CTY/ICHTOB BHICIIMX YYeOHbIX 3aBe/ieHuit"

VYcraB (peaepanbHOro rocyJapcTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa3oBaresibHOro yupesxaenus "Kazanckuii (ITpuBomkckmii)
(penepanbHblid yHUBEpCUTET"

IpaBuna BHyTpeHHEro pacrnopsika (eaepaabHOro rocy1apcTBEHHOr0 aBTOHOMHOTO 00Pa30BaTeNIbHOTO YUPEKJEHHs BBICLIIETO
npogeccuoHabHOro oopazonanus "Kazanckuit (IpuBosnkckuil) (eaepanbHblil yHUBEpCUTET"

JlokanbHble HopMmaTuBHBIE akThl Kazanckoro (Ilpusomkckoro) deaepaabHOrO yHUBEpCUTETa

6. ®oH/] OLIEHOYHBIX CPEJICTB MO JUCIHUIIUHE (MOIYJII0)

(DOH)] OLICHOYHBIX CPEACTB M0 JUCHUILIMHE (MOILyJ'IIO) BKJIIOYAET OLICHOYHBIE MAaTEPpUaAJIbl, HAIIPABJICHHLIC Ha IPOBEPKY OCBOCHUS
KOMHCTCHHHﬁ, B TOM 4YUCJIE 3HaHPII>i, yMeHI/IfI 1 HaBBIKOB. (DOH)] OLICHOYHBIX CPEJACTB BKIIOYACT OLUEHOYHbIE CPEACTBA TEKYIIETO
KOHTPOJIA U OUEHOYHbIE CPEACTBA HpOMe)KyTO‘IHOIZ aTTeCTalluu.

B ¢oHze oLIeHOUHBIX CPECTB COAEPKUTCS Creaytomas HHHOpMALIHS:

- COOTBETCTBHE KOMIIETEHIIMH TUIAHUPYEMbIM pe3yJibTaTaM 00y4eHusI 110 AUCIUITIMHE (MOJIYJIO);

- KpUTEpHH OLIeHNBaHKs C(hOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHIINIT;

- MeXaHu3M (hOPMHUPOBAHUS OLIEHKHU M0 JUCUUILIUHE (MOAYJIO);

- ONMCAHME MOPSIAKA TPUMEHEHHS U TPOLIEAYPbl OLIEHMBAHUS AJIs1 KA JOTro OLIEHOYHOTO CPEJICTBa;
- KpUTEepHH OLIEHUBAHUS )11 KaXJJOro OLIEHOYHOTO CPEJICTBA;
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- COACPIKAHNE OLUEHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYadA TpeéOBaHI/IH, MMPEeAbABIIAEMBIC K HCﬁCTBHHM o6yqa10u1nxc5{, AE€EMOHCTPUPYEMBIM
pe3yJjibTaTaM, 3alaHuA pa3IMYHbIX TUIIOB.

DOH/1 OLIEHOYHBIX CPEACTB N0 AUCLUMILIMHE HaxonuTces B [Ipunoxenun 1 kK mporpaMMe AUCLMILIMHBL (MOIYJIO).

7. IlepedeHnb JUTEPATYPbl, HEOOX0JUMOM JJIsT 0CBOEHHS U CIUILINHBI (MO XyJIs)

OcBoeHMe TUCITUILIMHBL (MOJYJIsl) TIPEIoaraeT u3y4eHne OCHOBHOM U JOMOIHUTEILHON yueOHO! TuTepaTypsl. JlutepaTypa
MOKeT OBITh IOCTYITHA 0OYJAOIIUMCS B OJTHOM U3 JIBYX BAPHUAHTOB (JIOO B OOOMX U3 HUX):

- B 9JIEKTPOHHOM BHUJIE - Yepe3 JIeKTPOHHbIE OMOIMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHUHM 3aKmoueHHbIX KDY norosopos ¢
MPaBOOOJIAJATENSIMM;

- B meyaTHOM Bujie - B HayuHoi 6ubmmoreke um. H.W. JlobaueBckoro. OOydJaroIuecs moy4yanT yIeOHyI0 JUTepaTypy Ha
aOOHEMEHTE IO YMTATEILbCKUM OMJIeTaM B COOTBETCTBHU C TIpAaBHJIAMK T0JIb30BaHUsI HaydHO! OHOINOTEKON.

DJIeKTPOHHBIE U3JAHUS OCTYIHBI AUCTAHIIMOHHO U3 JII00OW TOYKHM IPU BBECHUM 00YJaIOIIMMCS CBOETO JIOTMHA U MApoJisl OT
JIMYHOTO KaOuHeTa B cucteMe "DNeKTPOHHBbIN yHUBepcuTeT" . [Ipy HCONb30BaHIM TTEYATHBIX U3aHUN OMOIMOTEUHbIN (hOH/T
JIOJKeH OBbITh YKOMILIEKTOBAaH UMUK U3 pacuera He Menee 0,5 sx3emiuisipa (uist ooydaonmxcs o PI'OC 3++ - He menee 0,25

9K3EMIUIIPA) KaXKA0T0 U3 M3/IaHNi OCHOBHOM JINTepaTypsl M He MeHee 0,25 9K3eMIuIsipa JOTOTHUTEIHON JINTepaTyphl Ha
Kak10r0 00y4JaloIerocsi U3 4ucia Jvil, OJHOBPEMEHHO OCBAMBAIOIIMX JAHHYIO AUCLHIUIMHY.

IlepeyeHb OCHOBHOM M JOTIOJTHUTEILHON YUeOHOM JIUTEPATYPhbl, HEOOXOUMOM JJIs1 OCBOSHMSI JUCIMIUIMHBI (MO1YJIs1), HAXOIUTCS
B [Ipusioxennu 2 k paboyel mporpaMmMe JUCHUILIMHBL. OH MOJIEKUT OOHOBJICHHIO TPY U3MEHEHUH YCIIOBUiA 10roBopoB KOV ¢
npaBoobJIaAaTes sIMU 3JIEKTPOHHBIX M3/IaHWI U [IPU U3MEHEHUH KOMIUIeKToBaHus (hoHnoB Hayunoi 6ubmmorexun KOV,

8. Ilepeuenn pecypcoB HHGOPMAIHOHHO-TeJJ€KOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH ""IHTEpHET'', HEO0X0JMMBIX ISt
OCBOEHHUS JUCITHILIAHBI (MO TyJIsT)

Bank amepukaHckux peueit s nepeBona kremlin.ru - https://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html

CaiiT NOAroTOBKM YCTHBIX MEPEBOAUMKOB B KBAJIM(PUKALIMOHHOMY 9K3aMeHy - https://webgate.ec.europa.eu/sr/

Caiit pesugenTa PO - kremlin.ru

9. MeToquuecKne yKa3aHus /st 00y4aronuxcs Mo 0CBOEHU0 JUCIHUILINHBI (MO TyJis1)

TesibHast paboTa

Bujg pador MeToanueckue peKoMeHamnuu
npaktudeckue | [IpakTideckrie HABHIKK MPOBEPSIIOTCS IMTyTEM BHITOJTHEHHS 00yUYaOIINMUCS PAKTHYSCKUX 3aJaHUI B YCIIOBHUSIX,
3aHATUS TIOJTHOCTHIO WJTM YaCTUYHO MPUOIIIKEHHBIX K YCJIOBUSAM IMpo(eCcCHOHATIBHON IeATeIbHOCTH. [IpoBepsieTcst 3HaHue
TEOPETUYECKOr0 MaTepuaia, HeoOXOAMMOE JIJIsl TPABUIBHOTO COBEPILEHHS HEOOXOJUMbIX JIeHCTBUI, yMEHHUE
BBICTPOUTD TIOCIIEIOBATEIHHOCTD ACHCTBUI, MPaKTHUYECKOE BIIA/ICHUE IPUEMAMU 1 METOIAMHU PEIIeHuUs
poheCCUOHATBHBIX 33a4.
CcaMOCTOSsI- CamocTosTesibHast padoTa 00YYAIOIIMXCs BKIIIOYAET MOJrOTOBKY K YCTHOMY OIPOCY Ha CEMUHAPCKUX 3aHSTHUSAX.

J71s1 3TOrO 00YYaIOMIMIACs U3yyaeT JIEKLIMH, OCHOBHYIO U JONIOJIHUTEJIbHYIO JIMTepaTypy, MyOJIMKaluu,
uHpopmanuio 3 MHTepHeT-pecypcoB. TeMbl M BOMPOCH K CEMHUHAPCKUM 3aHSITUSAM, BOIPOCH! ISl CAMOKOHTPOJIS
MpUBE/IeHbl B METOJMUYECKHX YKa3aHHUsX O pa3ieliaM U TOBOJASTCS 10 oO0yyJarouxcs 3apatnee. D heKTHBHOCTh
MO/ArOTOBKY OOYYaIOIIMXCS K YCTHOMY O